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էՈւրարտուի սլա տ ։1՝ ո ւ թ յ ո ւն ը » մեր ա շխատութ յան մ մ ենք ավել 

ենք ուրարտական ա րձանաղրոլթյունների դաղափսւ րական որոշ կողմերի 

(կրոնական, ռազմական) ընգՀանուր րնութս։գրությւււնլչ։ Տրված Է նմա-

՜հասլես Լ^ղվի սլա ամա ֊Համ եմասւ սւկա՚հ (էլ հ՛հ I։ ա ի 1լ ա 1լ ա՛հ ) վերլուծությո լնր։ 

Բայց բնագրերի սլասւմ ա ֊ Հ ա սա րակա կա՛հ ոլսոլ էէհ աս ի ր •>! թյան ժամ ա՛հ ակ մեղ 

սլատաՀև լ են մ ի շարք ոճեր ու ա ր ս։ ա-> ա յ ա ո ։ ի1 յ ունն ե ր. որոնք կամ ք ի չ ե% 

լուսաբանված և կամ բնավ չեն լուսաբանված> եթե չխոսենք մասնակի 

սխալների կամ թերությունների մասին։ 

Այս Հոդվածում մենք ցանկանում ենք կանգ առնել այն մի քանի 

էլաբևոր գաղափարախոս ական ընդհանուր ոճերի կամ արտահայտություն— 

ների վրաւ որոնք ի Հայտ են գալիս ուրարտերենում է Հատկապես ռազմ ա-

յէլան ա րձանադրություններո ւմ է և Հատուկ կարող Էին լինել և այլ Հին լե-

զուներին։ Այս Հասա րակա-գաղափա՚րախոսական մի շարք րնգՀւսնուր ոճերն 

Ք1Լ արտւսՀա յսա ւ թյունն ե ր ր արդյունք են որոշ մտածողության ու մտայ՞-

նության է կասլված կրոնական, կուլտուրական ե Հասա րակա—տնտեսական 

յուր դարի րմրոնոլէ1եե ր ի Հետ։ Հետագայում ղրանքնոր բովանդակություն՛-

ներ են րնդունում կամ վ։ոխա բերական նոր առու!էհե ր են ստանոլմ։ Մեր 

4սյս՝ Հողվածի դիտողությունները ունեն ոչ միայն ղադավւարախոս տ կա՛հ 

նշանակություն յուր դարաշրջանի տեսակետից) այլե ընդՀանոլր բնույթք 

նյութ րնձ եռելով որոշ չափով սլատմագիտությանլլք Հասարակագիտու-

թյանը ե թերևս գրականությանը՝ ոճի սոցիալական արժեքավորման տե-

սակետից։ 

1 * է > ս ^ § է ս ե ւ ա 6 Տ 1 Ո 1-թ I յ ^ 1 ճ ս ե յ 

Տուր տ հղում մենք կանգ ենք աոել ուրարտական ռաղմական արձա-

նագրությունների «Ծառայեցրի Հարկի տակ ձգեցի» (եսՐՅՏէսեւ 1116$1ո1-բԱ 

՚Յտ1*Ժսե1) ոճի վրա է որն այդքան Հատուկ Է ուրարտական արձանագրու-

թյուններին'» Այդ ոճի վրա ուշադրություն Էր դարձրել և I . Friedrich*-/v 

ասելով—ժտրք daraus \vohl տշհ^տտքո, Ժձտտ ^եսքՅՏէսեւ շյո6 օԽա 
ՈՂՑՏԽւ ՚-բւ՝ \ ւ1հւսԱ թ Յ ^ ւ Խ Խ , Յհօր ճ օ շ հ ո Խ հ է ւաէ ւհա ւժօոԱտշհօ ^ ո ճ 1 ս ո £ 

ե շ շ շ ւ շ հ ո օ է " (ւոես Շ յ Ա Շ Յ Տ 1 Շ 8 , F a S C . Տ , Է չ 1 4 9 յ , Այստեղ < ք ծ ա ռ ա յ ե ց ր ի » ( ո ւ ֊ 

րարտ. է)1ՄՅ§էսէ>ւ) Բ ա յ ր թեսլետ ստեղծվել Է է>ԱՐՅ «ստրուկ» բառից, իայց 

գործ Է ածվում փոխաբերաբար, քանի որ միշտ այդ ոճից Հետո կարդում 

ենք <1 Հարկի տակ ձգեցի, արձակեցի տեղումճ Հարկ Սարդուրին տալու9» 

1 Տես՝ մեր %Ուրարաոլի պատմությունը», 100—112։ 



4 8 Գ . Ղ ա փ ա ն ց յ տ ն 

իսկ դրանից Հեաո Հաճախ Նշվում է պարբերական Հարկի չափը ա ասն յակ 

էՈԱՈԱ֊նեբով պղինձ, արծաթ у ոսկի և այլն։ երր մ ի Ղ՝իաու ցեղի կամ ժ ո ֊ 

ԴՈէ[րգի թագավոր Է այդպիսի կախվածության մե£ րնկնոււմյ իսկ ոաղմա-

կան արձանագրությունները Հենց նման դեպքերն են Հիյթ»աակում9 ապա 

((ծաոայեցրիյ> աերմինն ունի Հաաուկ ի ։ք ա սա 9 այն Է% անաեսական և քա-

ղաքական կախվածություն Ուրարաուից։ Այդ նվաճվող թագավորները 

դրանով դաոնում էին (\ւրա րաուի վասսալներ կամ դաշնակիցներ* « 0 ՝ ա ֊ 

ոայեցրի» րայը արաաՀայաում Հր այդ ամանակ միայն անաեսական և 

քաղաքական կախվածություն կամ Լնթարկվածու թյուն* Ուրարաական 

արձանագրությունները չեն ասում, թե այդ վասսալներր պարաավոր Լին 

նաև գորք արամադրեր Միայն «({աղ լի աաշի յ) ( Մանաղկերաի մ ոա) Մ և ֊ 

նուայի արձանագրության մե£ Հաողեր 1 8 — 2 3 ) Հարկի չափի Հեա9 որ 

պեաք է վճարի հիաույան Ուաուպուրս թագավորը , Հիշաաա կվում են ձ ի հր ք 

ղ"1'Ք$ ( ? ) ե այլն) որ կարծես թե մ անում է այդ Վ ծաոա յութ յանֆ մեքէ 

Նույն այդ ոճը ((ծաոայեցնել Հարկի աակ ձգել» գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ուներ, ի Հ ա ր ֊ 

կե9 ե ուրիշների մ ոա։ Համեմաաե լնաև Հայոց Հընդ Հարկալ (Հարկօք) ա ր ֊ 

կանելնք որ աեսնում ենք մեր պաամագիրների մ ոա» ըսա Հա յկաղյան Ր ա ֊ 

ոարանի կմ՚սանստնշեինք «ղաշխարՀն ի Հարկի ծաոայութեան կացուցինի 

կամ վարկ ղնոսա Սողոմոն ընդ Հարկօք ծաոայութ եան Տ> ե այլեէ Երբ Հայ 

նախարարները իրենց ղո ր քո § Է ու պարենով <Г ծա ոա յ ո ւ թ եան Հաբկա Էին 

աալիս Հայ թագավորներինք ապա ֆեոդալական այդ բովանդակությունը 

աարրեր Էր այն ցեղապեաների (Г ծ ա ո ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց » , որ կար դրանց և ու—> 

րա ր ա ա կան թաղավորների միֆև։ Սրա Հեա ավելորդ չենք Համարում նշել 

Հ սա բուկս բառի և. դրանից ած ան ց յա լ % <Г սարկացնել, սարկանալ» բ ա յ ի Հե-

աագա իմ шитш շրշումըէ Հայոց « ծ ա ո ա » բաոը նույնն Է նշանակեի որ ի ց 

<էծաոայել))ֆ <Г ծ աոա յե ցուցանե լՖ 1 // այլնթ ՀեաղՀեաե կորցնելով իրենց սար ր ֊ 

կա ւո իր ական ե ֆեոդալական աոանձին բովանդակություններըք այժմ դ ա ր ֊ 

լ են նոր որակի բաոեր ՀՀ մ մա* մեր (Հծաոա յե լ)} , <[ ծաոայողն և այլե\ք 

ինչպես р а б րաոից ունենք р а б О Т И Т Ь գերմ. а г Ь с И е П ' կամ լաա. з е г у и Б 

€ սարուկա րաոից Б С Г У Н ю * ծաո ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն »9 կամ ոուսաց „ С Л у Г а " ՐաէՆ1'3 

այժմյան с л у ж и т ь , с л у ж а щ и й , с л у ж б а Л այլնէ 

2 - е Ь а ո I а է и Ь 'ւ 

Մենք խոսել ենք նաև խալդական ոաղմ ական արձանագրությունների 

«ե1'ԿՒբԸ կերա» ոճի մասինք որը գործ Է ածվումք ըսա Р г 1 в с 1 г 1 С հ & 

այլ Հին լեզուներումէ Այդ ոճը գործ Է ածվում արձանագրությունների 

այն աեղումք ուր խոսվում Է երկիրներ նվաճելու մասին, ավելացնելով 

«բերդերը քանդեցի, քաղաքները վաոեցի, երկիրը կերա (еЬаШ а Ы Ы ) ; 

ս' Л Ք 1^*31' 'Լ'''^'^* А^иЫ րս' յ ի ճիշա իմ ասա ը Հա յան ի դարձավ նորա— 

ղյուա Սարդուբյան աարեդրերիցք ո է ր երկու անդա/է նույն դարձվածքներ 

րոլմ փոխանակ сЬаГН ձէսեյ գործ Է ածվում գագափա րագրոր են ասված 

« е Ь а Ш ԿԵՐ (ԿԵՐԱԿՈՒՐ )ն կամ այդ նույնը ավելացած վերջում -[)յ բայական 

1 Հա*1 ևմ աաե լ € ո չ Է օլւէ% դիւցաղանւյ цш у/"// ' / / " ЭшЧт^9 Դա["Ղ'Ա ր ա ո՚ե ա լ ւլկ հ՛եգա-

նութիւ.% կամ ծաոայեցու ցանել* ի ոա ր կա у կարպի սլաՀել»: Այոաեղ վէ սարկաց ['Դ [* 

ալաՀելՅ ասույթը բ ա д ա т ր ա 1չա*նՆ է в ձ՜աււա յ Լ ՛ յ п է ц ս/ս Լ ր րաոի բովաՆղակութ յանըւ 



Մ|ւ քանի f»|\G ոնեւ* ո ւ UJ r smlmi jun i p j o i l i l i l , r ուոււրտակաԱ tOr<Sui(iui<| r n i p j n t (ւնհրի i f l o 4 9 

վերջավորությունը ( ԿԵՐ-\հ\, այս ինքն% կերա J f ՈՐԸ Հավասար է այլ բազ-

մաթիվ դեպքերի a t l l b l ձևին։ Այս ճիշա դիաողությունն արեց աոաջին 

անդամ Մ• Ե՝ երե թելին։ Վ Ուա ել» բայը կարոդ է իՀարկե փոխաբերաբար 

գործ ածվել ամեն մ ի լեզվում, ինչպես մենք Հիմա ասում ենք Վղլուխը 

կերավ», Վայս բոլորը նա կերավ» ( = մ ա ր ս ե ց ) և այլն ե այլն։ Համ եմ ա ֊ 

աել նման ւիոխաբերական աոում Փավսաոսի մ ոա— Ծ եւ Համակ զերկիրս 

Հայոց դոցա [Մ ամիկոնէ ից\ է կերեալ, մանաւանդ Մուշեղին (աես 'Բ. Պաա֊ 

կան յանի Հրատ., 1 9 9 J t Բայց այս ն ու յն Վուաել» բայը սաացել է այլ 

Աոցիալ֊անաեսական բովանղա կո՚ւ թ յուն մեր միֆնադարու մ , երբ կա՛րդում 

ենվՀէ Օրինակի Համար, (</,ւ յայսմՀեաԷ իշխան ես դու, Տէր ՛հալիթճ Ս ի լ ֊ 

նեաց եպիսկոպոս* .. զայղ շէնդ [«Նորաշինիկ ի կովս ական գա լ աո ի յ> | ուա ել 

ե վայելելք պաՀել ե ունեի գնոյ աալ և գրաւական գներ.» )> (աես Ա. Օ ր ֊ 

բելյանի Պատմ., Թիֆլիսի Հրաա., Է9 210 և նույն ոճը 219 և 270 էջերում)$ 

Ուրարաական (Tերկիրը կերա» թեպե ա գործ է ածվում ոաղմ ական մաայ~ 

ն ո ւ թ յ ա մ ր ք որպես «կլանեցիք Հափշաակեցի»9 րայց այնուամենայնիվ այդ 

^ ին ոճ էք մեղ այժմ խորթ ու անՀասկանալի։ 

3 * A B N U b a r b i e 

Մի րաո կա ուրարաական ոաղմ ական արձանաղ բ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ , որ 

մենք աոա թարկում ենք Հասկանալ որպես ոՀային ա րաաՀա յա ութ յուն։ Մ ե ֊ 

նուա թագավորն ասում է (աես S a y c e , X X X I I ^ 7 ) Հգրավեցին 

՛բերը J Օագա ալյան երկ բները% Շուրիշի լի քաղաքը, Թարխիգամանի ոա* 

ղաքը»—դաուրան ի [քաՂաՔԸ\* Շաղա' ա լյան ցեղին պա ականող, •• iei 

A B N U b a r b i e K U R X a t i n a s t a n i a p t i n i » ՛ Այո վերջինը սկզբում պակաոա֊ 

վոր է • lie) բաոը անշուշա քաղաքանուն է սեոական Հոլովով, իսկ A B N U 
((քար» թաոի գաղավւարաղիր կամ դեաեբմինա ա իվն է։ Եթե նա աոանձին 

րաո էք այն ժամանակ միաքը կլինի Հ \ ֊ ի քադաոի f i o r p barbie խեթական 

ևրևր('<հ պա ական ող։ k a r b i բաոը այլուր արձանագրություններում գործ 

է ածվում աոանց որևէ դեաերքքինաաիվի ( " Ր " 2 / ' } Ւ ) ք ինչպես1 crarini karbi 

a g u n u n i manu g u n u s a x a u b i («շրջակա Հոդը ամրացրած կովով վ ե ր ց ր ի » ) 

կամ շինարարական արձանագրություններում* ka rb i sa lz i manu ui g i e i 
i s t ini s i d a u r i «Հոդը շեղ իսկ ու յա անելով1% պարսպով ա յսաեղ շրԳապա֊ 

աեցի»։ Մենք աոա^արկոլմ ենք վերոՀիշյալ ոաղմ ական արձանագրու.** 

թ յան Վայս ինչ քաղաքի ՓԱՐ karbie» ասվածքը թարգմանել Վքար ( n i ֊ ) 

Հոդը», այսինքն1 աաբածո ւ թ յ ո ւ ն ը ։ II • Օրրելյանը Հիշա ա ակում է մ ի քանի 

դյուգանուններ „karb" արմ աաով, ինչպես՝ Ուոակարբ, Շիկակարր, Կար֊ 

բինք Վերին, Կարրինք Ներքին։ Կա նաև ՇիկաՀող ղյուղանունէ Ունենք նաև 

Կարբի դյուղանունը Հ Աշ աա րակի մ ոա) է որ գործ են ածել և վ ր ՚ ՚ ՚ ք իք՛ ° րի~ 

նաէլ յ*որիի մ ոա կա Karbi ՍՈԼՂԸ (ըսա 'Ւաբաեզի)։ G ՝ ! ՚ ա ր ու Հողն ոճը 

գործ Է ածվում գեո մ ի ն չ և Հիմա Էր Աշաարակում անձամբ ենք ԷԱել— 

վնր ա քարն ու Հողը չեմ ուզում ն։ \այսինքն% նրա Հողային աարածութ յ ո լ 

նը՛ «Տարածություն» դժվար Հասկացություն ը մեր գյուղացիք այլ կերպ 

Էլ չեն ա րաաՀա յա ել։ Ա յ դ ղաղափարը Հալիք այսինքն երկրային աա ր ա ֊ 

ծութ յան կոնկրեա ոճով կամ ա րաաՀա յա ութ յամբ պեաք Է արվեր։ Երկ-

նային աա բածութ յուն ը կասվեր երևի <Տ Օղ» կամ ((երկինք» և նման բա-

•V Լ դե էլա դ ի ր № 3* — 4 
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ոերովէ Երբ աեղ֊աևղ դեռ. ասվում Է «Հողով Հրով կորավ» 1, սա ևս սոցիա— 

լակաՆ կոնկրեա առու մ ի ց Է ածանցվեր * 

4. m a a n i a r d i n i n i p i e n i 

Մի Հեաաքր քրական ոճի ենք Հանդիպում ուրա րաական արձանագրու-

թյունների այսպես կոչված «անեծքի ֆորմուլայի» մե£$ Սովորաբար մեծ ար-

ձանագրությունները վերծանում Էին այսպիսի անեծքով <Tով այս արձա֊ 

նա գրությունը (քարը) Հարդիք ով քիլս, սի (փչաց՛նի), ով.էի ուրիշի գրգի ասի՝ 

գնա Գա բդի t ով այլ ոք ասի% ես կԱտ ոուցեց ի «Հանցավորին» (« սլարաավո^ 

րին)» ԽալդԳ Տեյշեբա (և) Արդինի ասավածները m a a n i d U T U - n i p i e i n i [կամ 

m a a n i a r m u z i i N U M U N N U M U N § U d U T U - n i p e t a l ] * » , որից Հեաո Հաճախ 

0 ավելացվում Է «թե (նրա) a r x i u r u l i a n i - i * ( = ? ) > թե ( ն ր ա ) i n a i n i ֊ * ՛ , թե 

(նրա) n a r a a - ^ (=սերմը, առնականությունը ? ) a v i e - u I u l i e ( = $ ն £ ե ն ) ։ 

ք*աղմաթիվ վարիանաներ են լինում այդ անեծքի ֆորմուլայի մե£է Մեծ 

մասամբ երեք ասավածություններն Էլ Հիշաաակվում են որպես պաաժող* 

ներ9 բայց երրեԱե միայն Խալդ ասավածն Է Հանդես գալիս, ինչպես, օ ր ի ֊ 

նա'լ} Կողբանից գյուղի (ս. րևորգ եկեղեցու) Մենուայի արձանագրության 

մեշ (աես Սեյս X I X , Սանդ• № 7 7 ) , ուր կարդում ենք միայն t u r i n i n i 

d X a l d i c C m a a n i d U T U p i e n i «Պաբաավոբին Խալդ աստվածը...»։ Սովորա-

բար անեծքի ֆորմուլան երկու մասից Է բաղկացած լինումt Աոաջին 

մասն կ — «ով այս արձանագրությունը Հարդի*». պարաավորին Խալդը 

(Տեյշեբան և Արդինին) ((և) այլ) ասավածները m a a n i d U T U p i e n i ^ ' Երկ-

ր որդ մասն Է - « ( և ) թե a r x i u r u l i a n i - * ՛ , թե i n a i n i - ^ , թե n a r a ֊ * # , չ ն շ ե ն » , Բայց 

երրեէէե այղ երկուսը միանում ենէ ինչպես, օրինակ, Փելիշինի արձանա-

գրության մեշ—«•••Wer d i e s e ( I n s c h r l f t ) T a f e l v o n d e r S t e l e w e g v e r r l i c k 

[ ո ւ ր ա ր ա . s i m i d u l i i e — « ՛ " " ՛ ՛ ՛ ր ՛ i d a ' i p u n i ] , w e r ( s i e ) z e r b r i c h t , w e r i r g e n d e i -

n e m s a g t . A u f ! z e r b r i c h [ ո ւ ր ա ր ա . u l i t u r i i = ա ս ո ւ ր . a l i k h i p i ] » s o s o l l e n 

( d e m F r e v l e r ? ) C h a l d i , T e S b a , A r d i n i ( u n d ) d i e G o t t e r v o n M u s a ? i r s e i -

n e n N a m e n v o m E r d b o d e n v e r t i l g e n » ՛ Ա* Գյոացեի թարգմանության վեր-

շին այս մասը ճիշա չէ, որովՀեաև, ինչպես ճիշա նշում է արիդրիխը, ու-

րարա. z i l b i k i r a e d i k u l u d l e նշանակում է (էսերմը Հոդին (թող) Հանձնեն»։ 

Անեծքի ֆորմուլան յուրաՀաաուկ և միացած ձևով է Հանդես գալիս /հուսա 

\\—ի Մակվի և Զվարթնոցի արձանագրություններում։ Մակվի արձանա-

գրության մեշ կարդում ենք e c a l u s e i n i D U B * T E t u l i e a l u S e p i t u l i e a l u S e 

i p x u l l e t u r i n i n i a X a l d i S e d T E I § E B A - S e d U T U - n i 5 e D I N G I R ^ - S e m e k u u i 

t i n i m a n u n i d U T U - n i k a U = « " ' / այս արձանագրությունը շալ։դի, ով փչաց-

նի (?)# ով փշրի (?)> պարաավորին Խալդ$ Տեյշեբա և Արդինի ասա-

վածները (նրա) m e k u ֊ * ՛ անունով թոդ որոշեն (ենթարկեն ?) Ար1լ աստ-

ծ ո ւ m a m 0 i > 9 K a i բառը որոշակի նշանակում է «աոաշ, աո.շև»9 գործ է ած-

I Լ ւ ՚ ո էէիա f/ան մի արձանագրութ յան մ ե 9 ևս /լա ու 0 ոճը (աես P- Kflhlc 

und F* So miner, «Die lydisch-aramaische Rilingue, Kleinas iat i sche Forschungen B, I , 8t)t 
H յդաեդ կարդում ենք —«ով այս կոթոՂԱ կ՝*մ այս գերեգմանը»., փչ*սցնէ9 նրա Հանդեսլ 

Արտեմիդան Եվւեսոսի և Արաեմիդան բակ՛ն ու աոլնը, Հոդն ու Հուրը, երկրային 

գույքը»»* թ ՚ ՚ ղ Հողմացրիվ անեն»ւ Համեմաաել Հայոց €տուն ու աեղյլ» և վՀոդն ու 2_ո*֊րը* 

նման արաաՀայաութ՜յունըւ 

3 Այդպես է հորխորյան վերջին արձանագրության մե£ (VIII Col.)* 
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վոլմ նաև ո աղ մ ական արձանստգրութ յունն եր m մ ( S a r d l l M - k a i , M c n i i a k a U * » )f 

Համապատասխանելով ասսուր. i n a - p a n ( « шпш£»J նույն բառին, նույն 

կոնսպրուկյքիայում (Հմմա. նաև խեթ* к а «այստեղ». աես S o m m e r - E . h e I o l f , 

P a p a n i k r i , Տ4)$ Աոանձին կերպով է արված անեծքի ֆորմուլան և 

!Հվա ր թն ույ ի արձանագրության մե£—€ով այս արձանագրությունը ՐԳէ' 

ով փ^ացնիֆ ով տեղից Հանի, ով Հողով ծածկի• ով ֆրերը գցե$ ով այլ ոք 

ասե ՝ ես կառուցեցի, ով անունս Հ՛՛՛րղի JnLP անունը գնի, լինի նա [՛իա յ— 

ն աւլիք լինի լու լուինացի,— հալդ, Տեյշեբա ( և) 1Լրղինի ասավածները թե 

(նրա) անունը, թե աոՀմըթ թե սերունդը (սերմը) Հողին թող Հանձնեն»է 

Ինչպես տեսնում ենք, Զվարթնոցի և Մակվի (հուսա ա րձանագրու-

թյունները տալիս են անեծքի ֆորմուլայի այս պարբերույթի մե9 գլխավոր 

նախադասությունը մեկ բա յով $ ինչպես այդ տեսնում ենք և Ե ելիշ ին ի ար-

ձանագրության մեշ, Սովորաբար, ինչպես ասվել Է, գլխավոր նա ի, աղ ш— 

սությունը երկու մասից (ստո րոգյա լից ) Է րաղկա ցած, առա Հինն Է ((պար— 

տավորին Խալդը (Տեյշեբա և Արդինի ասավածները) m a a n i d U T U p i e i n i 

կամ m a a n i a r m u z i i N U M U N N U M U N s U d U T U - n i p i e i n i » * ինչպես Խ ո ր ֊ 

խոր յան V I I I կոլոննայում, Երկրորդ մասն Է% թե a r x i u r u l i a n i թե i n a i n i թե 

սերունդը (Пага ? ) բնա9նշեն. Այս գլխավոր նախադասությունն ունի եր-

կու ստորոգյալ—մեկը m a a Ո Ь մյուսը՝ a v i C u l u l i e , այսինքն միավորյալ է$ 

Աո ա ջին #/ ասը m a a n i d U T U ( - n i ) p i e ( i ) n i Իղոգլուի Սար դուր П ( I I I ֊ Ի 

Եփրատի վրա դրած արձանաղրոէ թյան մեՀ փոխարինված է m a a n i a r d i n i " 

n i p i e n i ամրողԳտկան Հնչյոէնագրու թ յամրէ Ո՛ր եՏքս d U T U * ( n i ) դաղափա-

րագիրը, ինչպես վաղուց արդեն դիավել Է Սեյսի և այլոց /լողմից9 ուրար-

տա կան էեղվով Հավասս/ր Է՝ a f d i Ո i (Ո1) լ՚աոին% որն ուրեԱե պիտի նշանակե 

«արևն աստծու տեղական անունը։ Նման կոնստրուկցիա կա և Մակվի ար-

ձանագրության մեքյ ուր ասված Է m a n u n i . . . d U T U * n i k a i ; այն տարրե-

րու թ յա մրէ որ սովորական p i e ( i ) n i Հետդիրն այստեղ փոխարինված Է k a i 

«առա £ (աո£և)» Հետդիրով, իսկ սովորական maani րաոը, որ մեր կարծի-

քով բայաձև Էլ փոխարինված Է m a n u n i նման բայաձևով։ d U T U - n i k a i 

Հավա սա ր Է Հնչյունական a f d i Ո i n i ~ k a i «արևի ա ո У և » , քանի որ սումեր ա-

կան U T U գաղափարագիրը արևի գաղափարանիշս Է և փոխարինվել Է W ֊ 

մուրխանի արձանագրության մե£ նույն կոնստր ուկցիա jnLtA a r d i n i ( n i ) ու-

րարտական բաոովէ Րսկ /' նչ Է նշանակում maani; որ գրեթե միշտ գրվում 

Է m a - a - n i , այսինքն a ձայնավորի կրկնությամբ. Մենք արա Գա բկում ենք 

թարգմանել «տար շնորՀեր ենթարկել)) (Համեմատել m a n i a l d l l b i m C S i " 

n i - p i i «ենթարկելով գցեցի Հարկի տակ»)• սովորաբար այդ щ а п Ь Ь թարգ-

մանում են «նրան», բայց բնավ Հարմար չի գա լիսէ Կա և manini 

բայաձեըէ օրինակ, Վանի Կուրշուն—ֆամի մ կ / ՚ թ [ ՚ Մենուայի արձանա-

գրության i/AjJ — «Խալգուն "՚ [' ր ՚ ՚ ^ ը Մենուան Րշպուինի որդին9 այս կոթո-

ղը գրել տվեց m a n i n i d X a l d i n i b e e d i n i 1 M e n u a 1 l S p u u n i e x i n i e 1 l n u s p u a 

1 M e n u a x i n i e u l g u s e p i s u S e a l s u i S e e «ц՛ շնորՀվի Խալդյան բախտավորում 

թ յան միջոցով Մենուային 1'շպուին ի ի որդունք և /՛նուշսլ ո լային, Մ են ուա -

յի որդուն առողջություն, ուրախություն, մեծություն», Ուրեէ/ե եթե maani 

a r d i n i n i p i e n i թա ր գմա ն ե նք «թոդ շնորՀեն ( = Հանձն են) արևի տակ» ( д а 

п о в е р г н у т п р е д с о л н ц е м ) , ձևականորեն սխա լվաձ չեն.բ լինի։ Իսկ ի՞նչ Է 

նշանակում այդ ոճը$ որ տեսնում ենք մոտավորապես և Մակվի արձան ա-
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գրության m a n u n i . . . d U T U - n i k a i (արևի առջև)։ Այս Հնագույն գադափա-

րախոսական-մտայնական մ ի արտահայտություն Է. «դցել (մա անել) արևի 

տակ» կամ «գցել արևի աոա£» նշանակում Է, մեր կարծիքով ենթարկել 

դատաստանի կամ, այլ կերպ ասած՝ ենթարկել պատժի։ «Արևն Հասկա-

ցությունը Հնում նշանակել Է նաև ((արդ ար, արղարություն», «դատ9 դա-

տաստանն 9 «դատապարտությունt պատիժն է Անեծքի ֆորմուլայի այս սպե-

ցիֆիկ ըմբռնումը մեգ Հա Հալվեց գտնել մասնավորապես նույն այգ ոճի 

գործածությամբ խեթական արձանագրությունների մեխ Խեթական մ ի 

պայմանագրի խախտման Համար որպես անեծք ասված Է' «ով այս [պայ-

մանագիրը] խախտիf նա պիտի լինի Տ ե շ ո ւ պ ի Ա ր ի ն ն ա քաղաքի արև 

աստված ուՀու... և բոլոր իմ աս տվածներ ի Համար դատաստանի U'liiriJ ( Լա 

D1NIM „ e i n M a n n d e s G e r i c h t s " ) 1 ՛ Գաս՛ աս տանի մարդ լինել կամ դա-

տաս տան ի աոա£ պատասխան տալ՛ Համաղոր Է նման Հանցագործության 

ժամանակ պատիժ կրելուն։ Այնպես որ ուրարտական նման ոճր m a a n i 3iT" 

d in in i pie-ni (կամ d U T U - n i k a i ) նշանակում Է «Հանցավորին Խալդը... թող 

Հանձնեն դատաստանին», որը տաոացի գրված Է% թող Հանձնեն արդարու-

թյան տակ (կամՏ արդարության աոԳե)։ P j e կամ p i i Հետդիրը նշանակում 

է «տակն (mes in i p i i «Հարկի տակ», M e n u a pii «Մենուայի տակ» ձին 

այսքան ասպար եղ է վաղում... ի իսկ k a i , ինչպես ասվել է , նշանակում է 

«աոա£D* Ներկայանալ «դատարանի աոա 9» կամ ընկնել «դատի տակ» Հա-

մաղոր ա րտաՀա յտու թ յուններ են։ Ուշագրավ է այգ ընդՀանուր Հին ոճը, 

ուր դաա9 դատարան9 դատաստանf դատապարտություն և նման բառերը 

ածանցվում են «արև» 1 a rd in i I Հասկացությունից։ Գրաբարում անգամ ու-

նենք «արեգակն արդար»9 երբ9 ինչպես տեսսոլմ են,ր9 արդարությունն ու 

ճշմարտությունը կարծես թե ա րևի ֆունկգիաներն են։ Խեթերի մոտ արև 

աստվածը ամենօրյա արդար դատաստանն է կատարում (տես w Z w c i hcthi" 
t i s c h e S o n n e n l i e d e r * , տպված K l e i n a s . F o r s c h B * I, էջ 390 և ա յ լ ն ) , բաբե-

րացիների մոտ Շամաշը (արև աստվածը) գերագույն ղատավոր է , երկնքի 

ու երկրի դատավոր է։ Խամ մ ուրապին յուր օրենսգիրքը նվիրում է արև 

աստծուն։ Արդ }ոք իրանական arta «ուղիղ9 ճշմարիտ» և մեր ard~ar 

(վրաց m - a r t h - a l i ) րաոերը չուն 1?ն ուրարտական ծագում9 կապված a r d i n i 
արև աստծու բառաձևի և փոխաբերական իմաստի Հետ՛ 

Ուրարտական պետության ժամանակաշրջանում ardini ոչ միայն արև 

աստվածն է ր , ոչ միայն արդարություն ու դատաստան էր ,նշանակում# 

այլև «օր», ինչպես թ յուր քերեն ում g U n նշանակում է և՛ արև, և՛ օր։ ՛հեռ 

ավելին. Ուրարտուի մեֆ որոշ քաղաքներ կոչվում էին a r d i n i («արև it ? ) 

անունով, ինչպես, օրինակ, աս սուրա կան էեղվով Հորջորջված Mlisasir քա-

ղաքը յուր U r z a n a ( = Հ ա յ ո ց «Արձ ան») քրմապետով և թագավորով ուրար-

տերեն լեգվով կոչվում է A r d i n i ' Հիշվում է է թ ի ո ւ ն ի (Կարսի նաՀանգ) 

երկրռւմ նույնպես Ardini քաղաքէ Հայ մատենագիրների մոտ Հիշվում Է 

Արդեանք քաղաք (Փավստոսի մոտ), Արտին [եոր Թա լինի մ ոտ (ըստ Ա, Շի-

րակացու)t Համեմատել թերևս և այժմյան Արդիկ գյուղանունը, որ Հիշա-

X Տես Sommer , Heth. I I , Էշ 5. ,,wer Ihn (sc. den Ver t rag ) aber umstiirzt, der soli 
dem Tesup, dem Herrn, meinem Gebie ter , der Sonnengottin von Arinna, meiner Herr in , 
alien meinen Gottern ein Mann des Gerichts ( = d . i. zum Gericht iiberantwortet) s e in " . 
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աո ա կվում է դեո 1213 թվին մ ի վիմական արձանագրության մ ե £ , գրված 

Լմրաաոլմ (տես ՚ 1 ոււտ ա ( յ յ ւո1 ) . Վիմական աարեգիր9 էջ 144)։ 

«Արևն րաոը փոխաբերական ս/ո ում ով շարունակում է գործ ածվել և 

ա յ ժ մ , թեսլեա որոշ դեպքերում ճիշա մ ի աքն արդեն մթագնած է երևում 

յ ո ւ ր Հին իդեոլոգիայի տեսակետից։ Օրինակ9 եթե մեղ Համար դեռ Հաս-

կանալի են — արեիղ մեոնեմք արևս վկա , արևս գիտենա, արևիդ սիրուն, 

արևշատ, մեկի արևով խնդա լ, արևով երդվել և ա յ լ ն , բայց արդեն անՀաս— 

կանալի են դարձած—արևի ձենն ածել («րնւեթ արևիդ մեոնեմ% Աղա սի, 

արևիդ ձենն ածան։ Խ . Արովյանից)% արեր մ ա յ ր մ։ոավ9 արև արքայություն 

և նմաննևրր։ 

Հետաքրքիր է «արևն րաոի մ ի Հին գործածությունը խեթական մ ի 

թագավորի (Մուվատտալ թե Սուպպիլւքւլիումա) և Կիգվատնա երկրի Շոլ-

նաշուրա ( Սունասուրա) թաղավորի մի9և կ*!$քած ղաշնագրի մեջ՛ «Այն ժա-

մանակ, երր Իշուվա երկիրը% Արեգի ծաոան թ շ ն ա մ ո ւ թ յ ա մ բ տոգորվեց 

Արեգի դեմ | այսինքն խեթական Հիշված թագավորի գեմ^, այն մ ա ման ա կ» 

Արեգս դիմեցի նրա վրա».. Եվ Ւշուվայի մարդիկ ։իախան Արեգիս աոֆևից 

Խուբրի երկիրն իֆան...ն (աես Ա . | |1111>1ՈՏ1' |ա 0 > Հայաստանի սեպ• շր$• պատ-

մ ո ւ թ յ ո ւ ն , էջ 4 0 7 ) ։ Նման մ ի ըմրոնոլմ կար և Հետագայում — Համեմատվել 

Ձերդ պայծաոաէիայլությունն, [(տաէ ե այլՆ։ 

Րողւսղքյո յում ( 1311Լ15 > «I) ղանված խեթական թագավորների արխի-

վում կարդում ենք ակկաղական բնագրերում Հետևյալ Հետաքրքիր աո-

դերը9 որ վերաբերում են անեծքին. «Այս տախտակի մ ի կրկնակր դրված 

Է Արինն ա քաղաքի Արև (Շամաշ) աստծու ա ո ա ո ր ո վ Հ ե տ և Ար ինն ա յ ի 

Հնամաշը Լ = խ ե թ . Ւ1շր1է) ղեկավարում Է թագավորությունը և թագուՀիու-

թ յ ո ւ ն ր ։ Միտաննի երկրում նույնպես մ ի կրկնակ դրված Է կախս» ս՛ի քա-

դաքի ո \ լ կ ք \ * Ո \ 1 * ֊ ի ս՛եր Տեշուպի աոՀև... Եվ ով որ Կախաաի | < Ա Ո Ո Ո Ա ~ ^ 

տեր Տեշուպի աո 9եի այս տախտակը փոխե և մ ի այլ գաղտնի տեղ ղնե9 

կամ կոտրտե, կամ տա խ սոս էլ ի բովանդակության բաոերը փոփոխե, այս դաշ-

նագրի Հիման կոչ ենք անում գաղտնիքի աստվածներին և այն աստված-

ներին9 որոնք երդումի տերերն են...ն Սրանից Հետո թվարկվում են այդ 

րոլոր աստվ։սծները9 թե խեթական և թե Միտաննի պետության, որոնց մեջ 

կնքված Է ա յ դ դաշնագիրը, ավելացնելով—«նրանք թող՜ ղաշ»ւագրի այս 

խոսքերի Հիման վրա ։ս։ւա9 գան9 նրանք թող Հասկանան և թող վկաներ 

լինեն9 եթե ղու Մատիուաղա և դուք Խուրրի մարդիկ չպաՀեք այս ղաշնա-

դրի խոսվ>երր*.. թող աստվածները9 երկրի տերերը ձեղ ոչնչացնեն, ինչպես 

մ ի գարու Հատ իր ծիլով թող ձեզ քաշեն»»* ն, թող եղեգի պես քեղ £ախ — 

^ախեն քո երկրիդ Հետ միասինի քո անունը.»» և սերմբ (սերունդը) ջնջեն։ 

է՚ՐԴ թ"Դ սաոնամանիվէի օթևան լինի և ՛ լ ա ք արմատախիլ լին եվ։։ Ձեր 

երկրի Հողր թող իսկական շտհս [/'^'ի # ՈՐՐ փակված Է» դուք նրանում ըն-

ԿՐՂ՚Ա՚Ր '՚ այլես դուրս չղաք,..ն։ Մի այլ դաշՊւագրի մեջ նման ոճերին 

ավելացվում Է «Եթե ես Մատիուղա արքայորդիս և մ ենք խո։ րր ի մար-

դիկ այս դաշնաղրի և երդումի խ ո ս ք ե լ ՚ ր Հաստատուն չպահենք9 . այն ժա-

^ Սյլկաւյակա% այս բաոր ո§ ՛հհ՛ս ե Հայերը ճաՀ» իճ էլամ ճաի՜ի^և ա\»վա% աա1լ (՚ 

կամ աիՆ ՛է ա ււ*1$ ի կ,,վ), ուր ՛լ ՀՆ չյուե ը այՆպե ս Է ավել Հայերի մոտ աճն, ինչպես խեթական 

դեաՆոլՆը դարձել Է մեղ մոտ ճի» աղ ձiwal' 



1 ՚ » Ղ ա փ ա ( յ ( ) յ ա ( յ 

ման ա կ • • • ինչպես մ ի մայրի ծա ո, որ կտրված Է և ոչ մ Է րնձ յուղ չի ար-

ձակում յ Նման ա յդ մա յբուն ես Մ աա իուառաս» •• և խուրդի մարդիկ• f t ող 

ո չ մ ի սերունդ ( սերմ) չունենանք։ ք՚նչպես մ ի աղբ յուր ից բխած ջուրը 

րից աեղր չի վերադառնա, այնպես և մենք նման աղբյուրի ֆ ր / ՚ ն չվերա-

դառնանք մեր տեղը։ •••Թող ծխի պես երկինք բարձրանանք։ է^նչպես 

աղը, որ ոչ մ ի սերմ չունիf այնպես ե մենք••• ա ղի մ ի աղուճակի (բեկո-

րի) պես այլես չվերադառնանք մեր աեղերլ։ն (տես ibid., Էջեր 490 491, 

481—483)։ 

Ավելորդ չի ւ ի ^ ՚ ի սրանց կողքին բերել քրիստոնեական մտայնու— ՝ 

թյան Հայ արձանագրություններից անեծքի մասը» որպես ավելի ուշ ե նոր 

t p i U i ^ i / t ոճային արտահայտություն> Օրինակ% Թ ա լին ի 8 5 7 Է! ՛Էի արձանա-

գրության մեջ կարդում ենք• «արդ եթէ այլ ոք Հակառակել ջանա այլ 

աւելի ռասմ յուղէ։ ՕԺ՚Ը։ սուրբ Հայրապետացն նղւել լիցի \^=նղովեալ լի-

ցի | եւ ի Ա մ բա տա մաՀուամր պա տուՀա ս ի յ> յ մեր ընթերցվածն է ըստ լու-

սանկարի)։ Նամ Նոթ այ (Շողագայ) վանքի 901 թվի արձանագրության 

մեջ—«Եւ արդ եթէ ոք ձեռնարկէ յայս ե յավ։շտակել ջանայ••• ե կամ 

գքաՀանայ ի ղատ ընկենու$ այնպիսւոյն բարձցէ։ անուն յերկրէ ե յիշա-

աաէլհ. •.)) ( տես *կիմ ական տար»։ էջ 5 )* կամ */• տրակով։ի վանքի արձան ա-

գրության մեջ — «Արդ մ ի ոք իշխեսցէ այս մ անսուտ վճռին ել պայմանին 

ընղղիմակաց fի*1։ել եւ խավ/անող, ապա թէ ոչ այնպիսին Յուդայի մատնչի 

մասնակից Ա՛սէ՛ եւ մեղաց մերոց Համարս տացէ յա լուր աՀեղ ատե-

նին քրիստոսին ( i b i d , էջ 7 ) . ե կամ Մ բենի արձանագրության մեջ—«Եւ 

որ ոք ստէ կամ յապիշտակել, իմ մ եղացս ել իմ աղգի մեղաց պարտական 

եղիցի աո աջի Աստուծո jf և յ Աս աո լ ծ ո յ դատապարտ եղիցի, եւ մասն եւ 

բաժին ընդ էսաչաՀանս կր ի ցէ»**ն ( ib id . » էք 1 0 ) ։ Այսպես կա ր ե լի է շատ վկա-

յություններ բերել։ Հատկանշական են «աՀեղ ատեանն կամ «դատապարտ 

լինելն ոճեր ը Հայոց այգ նղովքնեբում, որոնք միանգամայն Համապա-

տասխանում են ուր սէ բա ական m a a n i ard in i -n i p i e i ՞ ո i «թոդ մատնին դա-

տ աո տան ինն («գցեն դատաստանի տակն) նման ոճին այլ պատմական ե 

գադա վ։ա բա խոսաեան պայմաններում։ 

Խալդերենում անեծքի ֆորմուլայի մեջ t i l f i l l i «պարտավորն ( Հ ա j g -

Հոլ• turinini 'J բառը գործ Է ածվում միայն այն դեպքում, երբ Հաջորդում 

Է որպես ստորոգյալ m a a n i f U T U - n i p i ( e ) i n i (կամ m a n u n i m e k u u i t i ini 
d U T U - n i ka i Մա կվի աբձաԱսգրության մ ե ջ ) ։ Ուրեէէե դրանք կապ ունեն 

իրար Հես՛, որով մյուս գեպքերույք, երր անեծքի ֆորմուլայի պարբերույ-

թ ի երկրորդ մասում (գլխավոր նախադասության սկղբում) չկա այդ maa" 

lli a r d i n i p i in i («գցեն դատաստանի տակն)t ապա պարբերույթի առաջին 

մասում (երկրորդական *1։ախադասոլթ յան սկղբում) չկա ե turinini պա բի-

տավորին ն ( = մ ե ղա ւէո ր ի\ ) ոբեկտր t որին Խալդը և մ J ուս աս տվածները պ ի-

տի գա տա սլա րտ են։ Օրինակ, Զվարթնոցի ե Նելիշինի արձանագրություն-

ների անեծքի ֆորմուլայում ա յդ բանը չկա ո րովՀետե այնտեղ սկղբում 

չկա ա յդ էսՈՈ՚\֊ն, որին պարբերույթի երկրորդ մասում Համ ա պա պա ս խ ան 

լրացում լիներ m a a n i a r d i n i p i i n i ՛ Այդ երկու արձանագրություններում 

1 Լամե»քաս՛ել t u r - u b i «օլարաավորելլրրխեթ. t u r — ւ կ ա ս լ ե լ ն , Հայ €աոռ%ն ( = պա՛ 

բանք կասլ)է 



1Г|| f iu( i | i հ ի ն n f i b r ու u i r su i f i f i i jH i i i p j i u G G b r i u r u i r e u j | | u i G ա r<\uiGuic| r n t p j n i G G L r|i մ ե ջ 5 & 

շարադրման &ևը այսպես է ով այս արձանագրությունը ք'4 t Խալդ $ 

Տեյշերա և Արդին ի ասավածներ ը (նրա) սերունդը Հոգին աան (կամ՝ թե 

անունը, թե աոՀմը, թե սերմը Հողին աան)է 

Կարձ ում ենք, որ միանգամայն Հաստատված պիաի Համարել մեր 

մեկնաբանությունը m a a n i a r d i n i - n i p i i - n i ( = m a a n i d U T U - n i p i e i n i ) ոճի 

թե Համեմատական նման ոճի ուսուԱեաս ի բութ յան աեսակեա ից (Հմ մ «/V» 

խեթերեն% դա9111(1 տ ա ն ի ւ ք ս ւ ւ ՚ դ | | G b J ) ն ո ւ յ ն կոնստրուկցիայում, թե a r d i n i 

€ դատաստան # արդարությունն նշանակության տեսակետից» որ կա Բո Լո ր 

Հին լեզուներում, ե թե էԱՈՈէ «պարտավորն րաոի և maani-* ardini թԱո1 

ոճի մեջ եղած աղերսի կապակցությամբ՚ Էլ չենք խոսում նման Հին ոճե-

րի մասին այլ Հին (օրինակի Աս տվա ծա շնչում) ու նոր* (Հա յոց) լեզուներիցթ 

ուր այդ € մ եղավո բներ ինն սպասում Է միշտ € աՀեղ դատաստան ըն կամ «դա-

տ ապա բա ու թյՀւնըն , Պա տմա֊ իդեոլոգիական այս Հնեաբանոա֊թ յունը ե Հա-

մեմատ ական մեթոդը միասին վերցրած արդարացնում են մեր ա յա մեկ•» 

նա բան ութ յունըա 

5 . X a l d l n i S u r i e {կամ G i i $ ս r i e ) 

Ուրարտական ոաղմական արձանագրություններում գործ Է ածվում մ ի 

մ ի ապագադ սրբաղան դարձվածք — «Խալդը արշավեց յուր SUHC նվաճեց A 

երկիրը, մատուցեց Հ tcklini) Արգիշտու (Մենուայի, Ս արդուբ ի ) աոա 9նւ Սրան 

ավելացվում Է— Խալդը kuruni (Է)> խալդյան giS$uri-b kuruni(Է)» Երկու-երեք 

արձանագրությունների մ եք ունենք պարդ SUri(e)/ ինչպես տեսնում ենք 

Սարդուր ЩИ!)-/» 1Հադա լու ում ( Սեան ից Հարավ-ար եելք ) թողած արձանագրու-

թ յ ա ն մ ե ք — d X a l d l n i u S t a b i m a s i n i S u r b e к г и п Г 1 A r k u k i n i K U R - n i e «Խալդը 

արշավեց, յուր նվաճեց Արկուկյան երկիրընէ Այդպես Է նաև Ար ՛քիշ՛՜ 

տ ի ի մի արձանագրության մե£ (Կուլիֆանում, Լենին ականից Հյուսիս-

արևելք), ուր ասված Լ — Ա Խալդն արշավեց, յուր Surie՜^' նվաճեց Կուլի ա յան 

( ՚ k u l i a i n i ) երկիրըն և այլնէ f'tuյց րոլոր մյուս դեպքերում նույն դարձ֊ 

վածքի ժեք կարդում ենք վէոխանակ masini June ( J"*-/» քՒէ վափոխ-

ված m a s i n i ( e ) g i S - s u - r i - e # իսկ d X a l d i n i g i s - s u - r i - i գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը դեռ չունի 

պարդ ^ X a l d i n i s u r i i տար րե րակր, որը մեր կարծ իքով պա տա Հա կան՛ Է՛ Այդ 

giS$Url րաոլv թարգմանում Էին «Հզոր, Հղորությունն, «շատ, շատությունն^ 

կարծելով միաժամանակ, որ $ԱՈՕ գրությունը դրա կիսագադաւիարագիր 

և կիսաՀնչյունական գրությունն Լ * այսինքն կարդում Լին § U " r i e * « * • / » Տ Ս 

ղաղավւարաղ իբր ասսուրերեն բնագրերում Հասկացվում Է «շատություն, 

րաղմությունն [այղ սխալ $Ա գադավ,ա րագիրը նշանակում Է «յուրն, 

«ձեռքն և «անդամն~\* Այս մեկնաբանությունը սկսվել Է դեռ Սեյսից, իսկ 

ստուգաբանորեն ցանկանում Էին կապակցել ասսուր. g i S F U «Հզորն, արա-

բերեն j a S U r «առաքինի, Հերոս ականն բառերի Հետ։ Րսկ մենք մեր մի Հհ-

տաղոտութ յան մ եք (Общие элементы между урартс. и хегтс. ЯЗ., Է1 

24 2 5 ) ա ւգ ուրարտ• giSsiiri բառը ստուգաբանորեն կապակցել ենք խե-

թերեն k i s a r «ձեռք)) րաոի Հետ, թեպետ նույն գրքում (ԷՀ 50, ծան• 1) / 

առաֆարկել ենք և մի այւ մեկնաբանություն9 այն է՝ կարդալ Gis Juri 
« Դ Ր " շ , նշանն ( з н а м я , с и г н а л , с т а н д а р т ) իմաստով, J . F r i e d r i c h - / ? Հակ-

ված էր g i S S u r i բառի մեգ տեսնել ենթակա, թարգմանելով միանգամայն 

ենթադրորեն ^ „ g a n z p r o v i s o r i s c h " ) «զորամաս, Հո կտան ( S c h a r ) նշանակու-
ք 
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թյամբւ fiuijg նա Հնարավոր Հր գանում այդ gi«>Suri բաոի ։աէել ի քաւէ 

թա րգմ անութ յուն , եթե վերոՀիշյալ շաբլոն դարձվածքներից բացի if հ՛հ ք 

ունենայինք ա յդ բաոի գոլ։ հա It ութ- յ ան Հասար շատ և [""է Հասկանալի 

օրինակներ» Նա սւ ա րակուսո լ //" Հր նաևւ որ Suric (երկու, անգամ ) էլամ §uri 
( մ ի անգամ J գրուիք յո ւններր գրշսւկան սիւսւլներ լինեն, ընդունելով, որ 

այս գրությունների gi.S-j>U-ri ձևի ս1/գբնա1լան /լարելի Է որսլես որո-

շիձ (գետերմ ինատիվ) Հասկանալու 

IF ենք առաջարկում ենք g i § - § U - r i ~ i բաոի սկգրի g i § մ ասր չընդունել 

որսլես բառի մ աս , այլ որսլես £ Աքէ բա ո ի Համա ր րացատրիչ~գհ տերմինա ա ի վ> 

ի նկաաի ունենալով թե երեք §Ա| i(c) ղ րո ւ թ jtt ։ն՝հ ե ր ր, ուր այգ g | J նշսւ-

նը շկաt ե թե այգ բաոի ուրույն գադաւիարական գրվածքն ու նշա՚Աա֊ 

ևությունը, կապված ուրիշ այլ նման դարձվածքների Հետ, օրինակ, իւե՛-

թեր են լեգվում։ Այո կապակցությամբ արվում Է նահ §uri բաոի մի սաոլ֊ 

գաբան ութ յուն , "րը կարոդ Է ավելի Հասաաաել մեր այս սլսէ լեոն աո լուլ իա-

կան մոտեցումը։ Gi§"SU"fi"i ((բասիՏ) գրությունն անդամ վկայում Է ա յ ն ( 

մասին, ոբ սկդբի g i s մ ասր բաոին շի պատկանում, ա յլ " [ ' ո շի Է 4 ' Ուրար — 

աական բեեոագիր գրության ւՐեՀ մենք չենք Հանդիպում միևնույն բա-

ղաձայն ի կրկնության։ սինչև իսկ այնաեդ• որաեգ այգ պաՀանիվում Է ձե-

վաբանական աե սա կետ ի ց, երկու (կրկնակ) բաղաձայնը ։[Հ' [> Է ածվում մի 

պարդիւ Օրինակ, § i d սկառուցեի շինելէ արմատից անցյալ կատարյալ 3~բդ 

գ. Հոգնակի պիաի լիներ S i d * t U ' ( l i ) ® կ ա ռ ո ւ ց ե ց ի ն այն» (Հոգնակի դեմք ՜Էս 

մասնիկով և Հոգնակի օրեկա - J i մասնիկով J , բայց Հնչվել և գրվել Լ Situ* 
l i • Այդպես և z a d - t u - l i ^ > z a t u l i (նույն իմաստով), z a d - t u - m e «ստեղծեցին — 

ինձ Համար a դ ՚ ս էէն ում Է ZatlltTlC ե այլեւ Մինչև /'"կ երկու gt րագա-

ձայնական խումբը դաոնում Է պարդ է, ինչպես տեսնում ենք kuig-uili 
«գրել տվեց», բայց՚ kuig-tu-ni "ԳՐ^լ ավեցին այն (-ni)* դաոնում Է kul " 
t l i n i * Մ իա jit մի դեպքում ԼեՀման~Հաոլպտր բերում Է այդպիսի կրկնակ 

բագաձայնի գրության — Tar~ra*i~ni*6 աստծու անունը սՀերյան գռան ար՛-

ձանագրության մեԳ. սակայն այգ գբությունր ես տարակուսելի Է, քանի 

ոբ „ t a r " ['2Էք մյուսները կարդում Էին „ x a l " (այւգ Գիշերը շաա նման են), 

այսինքն՝ xalrainiei իսկ Ա՛յգ գրությունն ավելի Հավանական Է . ի նկատի 

ունենալով x a l l a r a աստծու աոկայությունր իւեթական պանթեոնում (էհ/ալ-

լարան աստվածր ՛հուննա քաղաքի) ։ G i s մասը սկգբում, անտարակույս> 

Է Հետևյալ $Աք| բառի Համար, որը դրվում Է և առանց այգ դետ ե՝ր ։! ի ֊ 

նատիվի, իսկ gis-Հք» որպես այգպիս ին, սումերական գագաւիարագիր Է 

«ծառ, փայտն նշանակությամբ։ Հետևապես J ( | f i բառը այգ g i s ( = G I . S ) '՚ 

1 „ E i n e b e s s e r c U b e r z e t z u n g w i r d v i e l l e i c h t e i n m a l mog l i ch s e i n , w e n n d i e w e n i g e n 
B e l e g s t e l l e n f u r j ^ i s s u r i — a u s s e r h a l b d e r s t a r r e d F o r m e i ( S a y c e 5 0 , 17- T s e r - Ւ՝ 2 6 ) 
e n t w e d e r v e r m e h r t o d e r w e n i g s t e n s b e s s e r v e r s t a n d l i c h g e m a c h t w e r d e n O b d i e S c h r e i -
b u n g e n s u - r i - e S a y c e 01 , 1- 8 2 , 1 u n d s u - r i C 1 C H 129 d 1 ( T a f e l X X X I ) , 1 8 nur a f c 
S c h r e i b f e h l c r zu b e w e r t e n s i n d o d e r d a r a u f h i n d c u t e n » d a s s e in D e t e r m i n a t i v C I s a n z u -
nehinen und d a s W o r t s u r i — b e z w - G i g s u r i - z u l e s e n i s t , w a g e ich noch nicht z u e n t s c h e i - . 
d e n i - Տես Նրա „ E i n f i i h r u n g i n s U r a r t a i s c h e . L e i p z i g , 1 9 3 3 , t f 

2 S h u , <>ր[։'1։ա1ի ?rՈւ թ ր ի չ ո լ չ ի ո ւ մ ա յ ի ե Մ աաաիուղայի ղա՚չԱաղրոլթյաՆ մև£ (Ա• Խ ՚ " ~ 

չ ա արյա*ևի rfmii, Է 9 4HZ J ւ 
3 ^հաղափարագոԼրլէ, թե որսլես աոա%ճի% բառեր ե թե որպես որոշիՀ%եր (դեաևլ»-

մի՚նաաիւքներJ գրվում են մեհ՜ասւաո.* ^ 
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բացա in ր ականով պետք է պատկանի մի որեէթ առարկայի՝ փ այտից շինած։ 

Իսկ ( Ո ՛ չ կարող է նշանակել այդ որսլես փայտյա մի արտադրույթ. 

ա յդ մենք ցանկանում ենք գտնել ե Հաստատել ոաղմական այդ ոճի առ-

կայությամբ այլ Հին լեդոլներում (տվյալ դեպքում խեթերենում), թոդ 

թե դրա (Sufi—/») ստուգաբանությունը, "ՐԸ նույնպես Հաստատում է մեր 

այգ պա տմա—պա լեոնտո լոգիական մոտեցոլմը և անալիդր։ 

Խեթական Մ ուր շի՛լ Ц թագավորի տաս տարվա ոաղմական գործողուս 

թյունների նկարագրության մե£ մի Հետաքրքրական Հին ոճ ու ա ր տա֊ 

Հա յա ութ յուն ենք կարդում, կապված Հավատալիքի Հետ։ «Ե րբ ես ար-

շավեցի, սրբ Lawa§a սաբր բարձրացա, Տեշոլպ աստվածը, Հերոսը, 

իմ տերը, Հաստատակամություն (կամ խնամք) ՚ ցուցաբերեց և 'տ. Kal'ITll" 
3a-na-an հրեացրեց, (այդ) '? kalmisan-Հք իմ դռրքը (կամ բանակը) տեսավ 

(uSkit) , Arzawa երկիրն էլ նրան տեսավ. տք k a l m i s a n a տ ֊ ք գնաց, A r z a w a 
երկրին Հարվածեց (,walah-ta « բաղխեց ն, Uhha-CALU՜՜ / ' Լ ֊ Л Iй մարդու 

A p a S a քադս՚քը Հարվածեց, U h h a * G A L U * ՜ / ^ ծնկի վրա նստացրեց, և նա 

Հիվանդացավ (տես Հոպեա. Hethit i sche Kei l schi f t texte aus Boghazko i , 
տպված B o g h a z k o i - S t u d i e n Աևբ1,այի 3~ՐԴ 4 Ր Ք " լ ' ^ ' — 1 8 4 ) ։ i rnq-
Q|iU '? kalmisan գոյականը Հասկանում էր որպես «անոթն ( G e r S t ) կամ 

«ծառն (Haum) Ակկագեբեն ցույց է տալիս «ծառն, բայց և «փայտն՛ 

Հիմա գրում են այդ գադավւարանիշը GIS „ H o l z , B a u m " < deter m. 
Cis v o r Holzern , GerMten, Baumnamen, ՛ռես S o m m e r - E h e l c l f , Papanikr i , 
8 5 ) ։ Այդ գաղափարանիշը դրվում է նաե բույսերի ե թփերի աոա£, ինչ-

պես, օրինակ, ' «§ i rdu" ' „можжевельник" , ցրդի> ցրդենի» կամ G i s G E s T I N 
«թուվ։ (ծառ) գինուն (խաղողի թուփ) կամ haSSik^i " ր ։ ըսա իս, մեր 

1 ՀասկՔ բառն է , այսինքն՚ բույսի մի մասի աոա£ ես դրվում է այգ GIS 

(=ակադ՛ 1 Տ ս ) դադաւիաբանիշը։ Այս նկատառումով խեթական G i s k a l l T l i S a ՜ 

П а բառը մենք Համա բում ե կ կամ ինքը k a l m i s a n a բ ո ւ յ ՚ ՚ ը (թ"լփբ> ձա-

ռբ) կամ ղ ր անցից շինած մի որևէ գռ րծիք։ Իսկ այգ k a l ГП ւՏՅՈՅ* - ^ ' կա-

րոդ էր նշանակեր Մեգ Համար անկասկած է դրա «եգեգն ( K a M b l U l ) նշանա-

կությունը, ի նկատի ունենալով այդ k a l m i s a n a բաոի k a l m արմ ատը3, որ 

մենք տեսնում ենք մի շարք լեդուներոլմ Հուն• У.сЛаиТ] «ցողուն, ծղոտն, 

xaXcrjjLO^ «եղեգն, լատ. ca lamus ( id.) , գերման. Ha lm «ցոգոլն, ծղոտն (сте* 
бель травянистых растений и з л а к о в ) , արաբ. kalam «եղեգնյա գրիչն և 

այլն։ Այս kalm (ka lam) արմատը («եդեգ, ցոգունն) մեղ թվում է ոչ Հըն-

դև րոպէս կան նախ իրեն |m վերջավորության պատճառով (Հնգերոպականում 

երկու սոնանտ իրար կից չեն կարող լինել) կամ -ala- (ka lam) լիաձայնա-

վորության ' ( п О Л Н О Г Л а С И е ) պատճառով՛ էլ ասում այն մասին, որ 

ւ Խեթ երե% այգ րաոր Հնչւււմ է p a r a h a n d a n d a t a r , որը Ս տ ո up տե ։/ ան ա ը թ արգմա-

նոլմ է „ c o n t r o l , n u m e n " ' Մենք դրա կրկն՛ակ բունը Համն մ шт ււււ/ ենք Հայոց «յանձանձ-

՜եմ» բայի Հետ, որ նշանակում Է «Հոգ տանել» (տես ХвТТСКИе б о г и у арМЯН, 1940 Р'< 

Կ Щ 
2 Ծպնոթության մե£ նա ասում Էր—„>» k a l m i s a n a s i s t , wie d a s D e t e r m i n a t i v z e i g t . 

e i n G e r a t ( e v e n t u e l l e in B a u m ) - տես նույն տեգում, Էչ 183, ձան. 9։ 
8 K a l m i s a n a — բունն Է, որից ուղղական Հոլովը Կլինի k a Irhisanas. . Հ ա յ ց ՛ k a l m i -

s a n a n * Արմատն Է, անտարակույս, k a l m - մասը, իսկ - i s a n (կամ s a n ) մասը մեգ անծանոթ 
վերջածանց Էէ 



վրացերենում ես 1լա са1эШ1 (ք ծ ալամի» ) րա и ր « վ ա ղ ի Լա ա ծ ճյուղերը» (օճ՜ 

р е з к и ЛОЗ а արքատ О ) , որն անշուշտ ստացվել է ка1аГШ Հի՚ե &եից' Իսկ ի՛նչ 

պետք է լիներ ամպրոպի խեթական Տեշուսլ ( = խեթեր են {յՅէէտ) աստծու 

ձեռքինք որպես թշնամուն ղսւրնելոլ մի գործիք, որից Հիվանդանում է 

թշՍամոլ իշխանավորը։ Այգ գործիքն իբրև թե երևացել է թե խեթական 

և թե թշնամու ղորականների աչքին, այգ գործ իքով Տեշոլպը խփում է և 

այլն՛ Մենք չենք կասկածում, որ գա ել|1ւ|]|ք)Ա1 գ ա վ ա զ ա ն է։ Հենց ռուսաց 

ТрОСТ «ձեռնափայտ» բառը սկգրում նշանակել է «եղեգ», ի նկատ ի ունե-

նալով ղրանից կաղմած т р О С НИК «եղեգ» այժմյան բառը* ՜ Համեմատել 

Աստվածաշնչի — «եղեր գաւսւգան եղեգնևայ» , կամ «տուալ 

ինձ //հեգն նման 

գաւագանի»! կամ «ի ցուպն եղեղնեայ ՝9 ա ի։ Հախ!. ալ» և նմանները։ 

Այմմ գանք ուրարտական արձանագրությունների մեջ պատաՀոգ 

նման ոճին, ուր խեթական Տեշոլպիհ/ վւոխարինում է Խալդի աստվածը և 

0!տ֊ к а 1 ш 1 $ а п а բառին վ։ ոխ արին ու մ է §иг1 բառը։ Ուր 

արտական արձա-

նագրություններում ևս Խալդին արշավում է ( Х Л с Н п ! г Ш а Ы ) , յռւր 

( т а в Ы е С и | и п е ) նվաճում է ( к а т ш ) այս կամ այն երկիրը, նվիրաբերում 

թագավորին։ Սրանից Հետո շնորՀակալ աբյւան բացականչում է Ха1сНп1. 

к и г и п ( յ ) , ժ Х а 1 с 1 1 п 1 С ' » 8 и г Н к и г и п ւ ) " , " / » Հավանորեն նշանակել է՝ «Խալդին 

ողորմած է, Խալդյան ողորմած է»> Տարակույս չկաէ որ այդ §1114 

բառը, որն ունի սկղբում մեծ մասամբ «բուսեղեն, փայտեղեն» դա ղավ։ ա-

րանիշ—որոշիչը, նշանակել Է «եղեգն» և Հետո1 եդեգնյա ցուպ ( գավագան)։ 

Ստուգաբանորեն անգամ այս կարելի Է ապացուցած Համարեր ի նկատխ 

ունենւՏլով գրաբարի «շուարն» բառը է Հոգն՛ շուառունք),՛ որ նշանակել Է 

«ձող կամ մ ական խաղոլ. и լ ա ք ( նիղակ ձիաւորի»՛ Այս բառը էնչվում Է։ 

նաև «շաւաոն») պաՀելով ավելի Հին իմաստ՚ ցորեն ի ծղոտ, մի տեսակ 

եղեգ, լեՀական խոտ, որից յուղ Է Հանվում։ Հին Սյունիքում կար մինչև 

իսկ֊ՇոլառնաՀող անունով գյոլդ։ Մեր կարծիքով՝ Հին §Աք արմատը դար-

ձել Է Հայերի մոտ § и а г ( ո ) ե Հետո լիաձայնությամբ §а\УаГ, ինչպես ՀիՆ 

շուք «ստվեր» բառը մեր բարբառներում դարձել Է «շուաք» կամ ակկա* 

գերեն (1йги «պատ» բառը քրդերենում Հնչվում Է СиЛ'аГ* Համեմատել 

«Աոուեգեան» տոՀմանվան փոխակերպումը «Առաւեղեան» ձևի լիաձայնոլ— 

թյամբ։ 

Տվյալներ կան, որ ուրարտական ՏԱ1՜1 բառը կարող Էր նշանակել ոչ 

միայն «ձողէ մական, գավագան», այլև «նիզակ, դ ենք ք նետ», ինչպես Հա-

յոց շուառն բառն Է այդպես նշանակում («մական, նետ, նիղակ»)։ Սար— 

դուրի Իղոգլոլի արձանագրության մեջ (տող 17) կարգում ենք՚ «քաղաք-ներր վառեցիу 50 Շւտ § и п ջ ս ո ա ո ՚ ւ З а д и к и £ ս ո ս տ ա ՜ ւ ո 1 Ы с Н а с Н Ь а а с 1 £ и 1 и Ы » ՛ Այս մասը մոտավորապես նշանակում Է՝ «50 նիղակ ռաղմական (կռվի) 

բռնեցի {=վերցրի, з а х в а т и л ) " » իսկ վերջին մասը՝ ջ ս ո ս տ 1 ո յ ա Ы с ^ а с П Ьас1-

շ ս ՚ ս ե ւ լավ չէ՛ Հասկացվում (Ьа(1^и1иЬ1= Հարվածեցի) '» Այս §ԱГI £ԱՈԱ§11Ա 

«նիզակ (գավագան) ռաղմական ( ~ ո սւ ղմի ) 1) արտաՀա յտութ յունն ունեն վ։ 

և Վանի Նիշա յի Սարդարի VI արձանագրության մեջ (գրված Է 'Նիշս՛ յ ի 

Հետևի պատի վրա ցածից)ք որտեդ (9—րգ տող) կարդում ենք՝ 2114 В Е - Լ ! 

1 Թերևս՝ մարտիկներին Հարված!.;//։ • Ыс11ас11 րաոր անՀասկ ան ա [ի Է («նորից» ք Ւ 

Հեաո» ? !)• , 



. ( դ fu i f i f t քփւ; nfkbr ո ւ ւս i 'suiI 'huj s f U | » | m lil'ili ւ՛ ոլք*սււ*տա1|սւ(է ա :*rt«uGm<j r m յ>յ m.GGbr | * ւքեշ 5 » 

g u n u s i n i e i 1332 նիզակ * f և այ/ն։ Արդյոք Իղոգլուի արձանա֊ 

գրության G i i g u r i g l i l l i S i n i և այս արձանագրության B E * L I g u n i S i n i e i նույն 

Հասկացությունները չ!ւն ^ կամ թե Հետևյալ ((նիզակն գաղավւարագիրը, որ 

սկզբում ունի G l § ( ) մասը և Հետո մի այլ նշան (միայն այստեղ Է 

գործածված) նույնը չ/f՝ տալիս f ինչ որ մեր սովորական G i s §щ*1 գ ր ո լ թ յ ո ւ ֊ 

նը, Վանի Նիշ այի քարակոթոզի սլա ավան դան ի ( V ) արձանագրությունը 

ևս աալիս Է այդ սովորական G i s § U f i րառը9 բայց ածանցված և կոնտեքս֊ 

տով բավականին դեռ ան Հասկանա լի։ Այդաեդ (աո դեր 26—28) J j արդում 

ենք—«Սարդուրն ասում Է՝ a l l U N m e » G i s g u r g i n i - k a i n i (թե G i " u r g | n J -

k a i n l ? ) 1 k u l u - t u r § i b i S a t u n i K U R U S k i a n i K U R B a m n i b a d g u l u b i z a s g u b i 

a l i p i k u l u t u r S i b i d T E l s E B A - § e G I B I L - n i = # T » մարդիկ նիզակների առշև 

(կամ մարդիկ և նիզակներ Հավաքվեցին ? ) 2 k l l l l i t u r s i b i Ь ш f Սարդուրը) 

բռնեց ( S a t l i n i ) * Ուշկ ի անի հ և) ՈաՏ/եի երկրները Հարվածեցի կոտորեցի 

(սպանեցի)• որոշ ( a l i p i ? ) k u l l l t u r s i b i Տեշռւպ ասավածը վառեց»։ Այսաեղ 

S u r g i «նիզակներ, ռազմական մաՀակներ)՝) ունի - g i Հավաքական Հոդն ակի9 

ինչպես V e l i k u n i երկրանվան Հեա կա և V e l i k u n i g i , կամ I s t e l u a n i g i երկ*-

լւանունը (Հմ մ ա* նաև tar-gl-nl և tarae €շաա , ուժեղ»)։ 

Ի ն յ պ ե ս b r l i Q L i i t i L r i n r s b r b G r i L i f s u r i p r a n . p G c u i f i m l j n u f է n s i l [ ւ ա յ Ղ 

հ ր ե դ ի ց շ ի Ա ա ծ մ ա ն ա կ կ ա մ ՛ q r a i | r a q r a U , и г р ա ա | դ | ւ ա ս տ ծ ս ւ п . Ь < | г п | | . ա Դ է , ա ւ | Լ 

u n i j u r u i l j m l i a t T i q i l m q b G f , 1 ա ւ ւ | ա ( ւ ա - հ Ա « ն ի զ ա կ ( к о п ь е ) > ի ւ 1 ա ս տ ա յ : 

Այնուամենայնիվ ոլրարաական §ԱՈ և խեթական k a l l l l i s a n a բառերի 

ռործածությունը ռազմական նման դարձվածքների (ոճի) մե£9 որպես որոշ 

Հին մտայնության արաացոլույթէ մեղ Հնարավորություն Է աալիս դրանց 

ճիշտ թարգմանության և ստուգաբանության։ Թեպետ խեթական Մ Ո է ֊ ր շ ի լ 

И թագավորի և ուրարտական Մենուա կամ Արգիշտի թագավորների ժա-

մանակաշր 9անը մոտ վեց դարով Հետ ու առա£ Է, այնուամենայնիվ այն 

մտայնությունը9 որ աստվածը ( Տեշուպ֊Ղ՚ա ա տա f Խա լզի) արշավում Է. և 

յուր գավազանով կամ նիզակով ճ(եղեգից շինած) Հարվածու մ Է թշնամոլնր 

Տքնում Է որպես մի անվւովւոխ ոճ ու Հասկացություն1 կապված Հին Հավա-

տալիքի Հետ« Այստեղ խեթականը օգնում Է խալդականը Հասկանալու Հա-

մար և ընդ Հակառ ակը ։ 

1 Եթե ղատենք nikaini я Հ ա /ի и բ վ Լ ց ին, «/ и ղ ովվե ա ին » р ապա այստեղ կունենանք ան-
ցյալ կատար յա լ կրավորականի Յ՜ր՛/ դ. Հոգնակիք ինչպես այգ -a ini վերջավորությունը նման 
ֆունկցիայով տեսնում ենք ^ելիշինի արձանագրության մեԳ (աո՚լեր 21—22)—lnilaani 
[Գյոտցեի մոտ դր՚/աձ է՝ us ? - l a - a - n i ] baus in i l i x a r i e d i d A l d i n a B A B U te ra in i l i €այս 
էրերը ճասւսպարՀին Խալղու գռան (առա 

I ) դրվեցին»։ Ուրարտական nik € Հավաքեր բա֊ 
յար մատը գորձ Է ածվում և ներգործաբար-iese A - S I m e s n ikul i ( „ А р Х * Э к с . " ) *ես 
Գ՛՛րքերը ՀավաքեցիՖւ 

2 Համեմատել gl inusini բառի 1 մարտիկէ իմասաը Հեա և յալ աեգում—25000 Լս w e d i a -
ni (fOOO Լս gunus in i i , 2600 A N s U K U R RAp^ parub i €տարա 25000 ստրուկ, 6000 մարտ իկ, 2500 ձի (Նեյս, 42)։ 

н հթե Ուր, s u r i e ( s u r e ) բառին մոտենանք ղուտ ձևաբանորեն, այն Է Հնչյունա-
կան ընգՀանրության տեսակետից, ապա նա շատ մոտ Է Հայոց Հսուր» ( „МСЧ") րաոին. Հին 
պարսկ. sur-aS նույնանիշ բառին, որ սլաՀել են Հույները, քրդերեն §yUT ե նման բառե-
րին* Իմ Հետազոտությամբ, որ ելնում Է GU գագափարանշի ցուցմունքից (ծառից կամ 
\փայտից մի բան) և խեթական նման կոնաեքսաի օգնությունից, խոսում Է Հօգուտ «գա֊ 
վազանէ նիղակ» և թերևս €նետա իմաստիւ Իսկ այղ ղենքը շինված Է եղել եղեգից և ոչ 



6 0 r . Լ ս ւ փ ա 1 ւ ց ւ ա ( յ 

6 . X & տ յ Յւ 1 - ա է ա ո 9 ւ | ա ծ ն ե փ 

Ու րարտական ոաղմական արձան ադրությոլնների սովորական շարա-

դրությունն է «աղոթեցի ( \ u f i a d i ? ) Խաիլուն "'/'(>"$('9 Տեյշե-

բ ա յ ի ն , Արղինուն ( և ) աս տվածն երին հ իա յնա յ ի , ա իրողական մ ե ծ ո է թ յ ա մ բ 

ես Յ ւ ւ ա ե տ ժ ւ ( ր ՚ ՚ ՚ յ է ) , \ a 5 i a l - m e ա ստվածները նէ Այս սովորականի վրա 

ավելացվում Լ եբրեւ/ե «պատրաստեցին ինձ Համար ճանապարՀ ՚ 

xarie)' Ա յ ս ոճերն անշուշտ Հին գրական—իդեոլոգիական որոշ ասույթներ 

են և սլիաի լինեն ե ա յ լ լեղունե րոլմէ Խեթերենում մենք կարդում են լ։ 

նմանր—9ինձ արե աստվածուՀին Արիննա քաղաքի իմ սւիրու Հին, Տեշու— 

սլր—Հերոսը, իմ տերը, Մեղուլլան և Ր"Է՛՛ր ասավածնե րը huweiг 

(((ընդաոաֆ վադեցին»)* Այ՛/ վեՐ^/՚^Ը նշանակում Է վւոի»արերարար «օգ-

նեցին՛, օգնության եկան» ^տէՅոԺճՈ ՆշԼ 2Ա kamenV Նույնն Է նշա-

նակում, ինչպես արդեն դ իավել Է ուրիշների կռդմ ի ց ( Ֆ ր ի դ ր ի Էս և մյուս-

ներր) և խալդական x a s i a l - I T l e «օգնեցին ( \ a S i a l ) ի՚եձ (-քՈ©)*' Ստուգարա-

նորեն ե իմասաարանորեն դրանք նման ելակեա ունեն՛ Խեթերենում հս(№) 

արմաաը նշանակում Է «վաղել»^ (ր1ր2Ո հսW «աո՚սԳ վ աւլելն)* Խալդական 

ՃՅՏւ րա յարմաաըէ ըսս* ի ս 9 նման կադմություն ու իմ ասա ունի, կապված 

« ա ոա £ գնալ, շուտ Հասնել» նշանակության Հետ* Նտուգւբ րանորեն Հ ա « / / • 

մաաել Հայոց հ Յ Տ արմ աաը (1111111 անեմ), որը երրեՏՈ» Հենց այդ օգնության 

միտքն Էլ Է տալիս ^ ինչպես «երագաՀաս սուրբը» նշանակում Է «շուտ 

Հասնող»ք վրա Հասնող օգնության Համարէ Ուշագրավ Է օգնության եկող 

եոասավածությունը թե խեթական և թե ուրարտական արձանագրություն-

ների մե9' Խալդերի մոտ եռյակ աստված ութ յունը Հիշվում Է նաև անեծքի 

ֆորմուլայի մեխ որպես գլխավոր և պատժող աս տվածներ (տես վերը) * 

* 
* • 

Համառոտ կերպով կարելի Է մատնանշել և այլ ընդ Հան ու ր Հին ոճեր 

ու ար տաՀա յտութ յուններւ 

Ուրարտական բնագրերում կարդում ենք «եկավ այսինչ թագավորն իմ 

առա 9, խոնարՀվեց ( S l l l l l S t i l i ) , բռնեց ոտքեբր ( S a t u a l f k t i r f e l i ) » և այլն, իսկ մի 

դեպքում Sai'dllI*IՈ111 kurieli Satuali «Սարդուրյան ոտքերը բռնեցիք Համե-

մատել խեթական G I R m c * katta haliat կամ ակկադական G I R p ' i§bat «ոտ-

քերը բռնեց»։ Կա և €ոտքերը Համ բուրեց» կամ €ոտքերի տակը Համբու-

րեց)>—մի ոճ, որ վերջերս դեռ գործ Էր ածվում և Հայերիս մ ոտ» 

Ուրարտերենում երկու դեպքում կարդում ենք—€այսինչ ^Րկ/՚ՐԸ 

b a d j u l u b i z a & g u b i * (տես A p x . 9 K C . , I l l 2 2 — 2 4 , V 2 7 ) , որը մենք թարդ-

թե մ հ ա ա դիւր Լամեմաաե լ այղ աեսակեւոից իմաս ա ա կ սւ ն Նման շրշում ի դեմս Հայոց 

էէ՚հ Լա }> բառ ի ե սանսկր. nada— €եդեգ9, Հին իրան, nad ե նոր սրսբսկ- n a i վեղեղն րաոերր 

մհՀ (աես J/uOsclimurtlt, A r m . G r a m • . Էք 478)» Լամեմաաե լ նաև% շաւ սան (էձդուո, եդեգ») 

ե շուաոն վձող, ս/աբ, ն ի ղակ» նոլ յԳ1 ածագում բառերի իմ ասաա շր£ու մ ր, որոնց մաս՛ին 

Կսսվել է ք ի չ վերեր $ ԷԼկկադե բենում Լա վղենքա բառից աո ա9 կար • փա յա» ո ր ՚ ՚ լ ի ձ ր ( ' տ K U ) , 

աես, օրինակ, B o g h . S t . I I I . i f 

1 X a r i e ( x a r e ) րառլլ պասւաՀում է Սարդուբի աննալներում ե Կելիշինի արձան ա ֊ 

գրության մե£ ( x a r i e d l ) ' Ըսա իս էԽարրերդա նշանակում է վճանապարՀաբ% րղ էւ 

2 Այսաեղից է Հայոց a p a - h o v . որ աառացի նշանակում է վաանդից վՀեա փախած), 

O T C T p a n H B l I T H H C H * ՛ Խե թական a p a աՀեա» նախածանցով են ե ապաշաւեր ապաքէն, ապա-

ւէն բառերը, որպես խեթ ե բենից վերցրած րառերւ % 
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մանում ենք սպանեցի օ} որ Հիմա էլ մենք գործ ենք ածում * 

Համեմատել խեթերեն «թշնա մուն խփեցի ( h u l l a n u n ) ե նրան ( n a n - k a n ) 
սպանեցի ( k u e n u t l ) կամ G a S g a քաղաքը ես Հարվածեցի ( t a r a h h l i n ) ե նրան 

սպանեցին (տես B . S t - I I I , ԷՀ 2 3 2 , 2 0 8 ) ։ Հրոզնին k u e n u n թարգմանում էր 

«ոչնչացրին ( i b i d . ) * Բ ա J f / Հետո ուրիշներն այգ թարգմանում էին «սպա-

նեցին րա յա ձևով։ Խեթերենում b a d g արմատին Համապատասխանում է 

y a t k «խվւելն («եթե եղը մ ի մարդու խվւին, տես C o d e h i է հ . , Հրողնու 

Հրատ., է } 150—si սո t a u r e a u սո h o m m e sa i l l i t . . . ) * Իսկ ուրարտերեն za£-
g u b i Հ ո ր ո շ ա կ ի նշանակում է «սպանեցին—alikizasgubi a l i k i S e x i r i (կամ 

TI, 1 1 - L A ) a g u b i «ոմանց սպանեցիք ոմանց կենդանի տարան շաբլոն ե 

շատ գործածական ա րտաՀա յտութ յան մ ե 9 ։ Ա յս badgulubi zaSgubi 1 «խվ՚ե՜ 

,ք ի, սպանեցին ոճին շատ նման է Հայոց «չուեաց խաղաց գնացն, «եկն 

ևՀասն, այժմյան «մեռավ պրծավն ե նման բարդությունները։ 

Տարեգրությունները մոտավորասլես միատեսակ են վերծանում խե-

թական և ուրարտական ոաղմական արձանադրություններում։ O ^ i i m ^ 

Մ ուրշիլ 1 J "՛՜Ր ամեն տարվա ոաղմական գործողությունները վերկաց-

նում է ընդՀանբա պես այսպես 1 N A M U 1 K A M i anum (կամ K A K - n u n ) 2 

* «այս (բանը) մեկ տարում ես կատարեցին* 1ս ա լդ ա կան արձանագրություններն 

ևս այսպես են վերկանում—inanili a r n i u s i n i l i 1 M U ( կ ա մ s u s i n i t s a l i ) za-
dubi «այս գործերը մեկ տարում կատարեցին։ 

* • . ՚ ՝ ՛է՛. ՝.՛ լ հհ ՛՝«՝ 
* * 

Մենք այս վ ՚ ո ք ր աշխատության մեկ Հին ուրարտական ոճերն ու ար-

տաՀա յտությունները պատմա—Համև։! ատական և իդեոլոգիական վերլուծու-

թյան ենթարկեցինք զուտ պրակտիկ նկատառումով, այն է կարողանալ 

Հասկանա լ որոշ դժվար և ցայժմ անմեկնելի տեղերըt Այս ունի լեղվական 

Հուրարտագիտական) ե ընգՀանուր նշանակություն ոճի սոցիալական-

սլատմական ըմբռնման և էվոլուցիայի տեսակետից։ Մի դրական գործ 

կատարված կլիներ, եթե մեր գրաբարի և այժմյան րարրառների լեղվսւ-

կ ա*!։ շտեմարանից Հավավ* վեին Հա ա կա պես այդ Հնադույն և մեծ մասամբ 

մեռած ոճերն ու արտաՀայտություններ ը, որպես ն յ ո ւ թ պատմա-իդեոլո-

1/ ի ական մ ի լավ Հետ ազոտ ութ յան։ Համեմատական մեթոդը եթե ճիշտ կեր-

պով գործադրվի, ի նկատի ունենալով դարաշրջանների մոտավոր Հասա-

լւ ակտ-տնտեսականք կուլտուրական ե մանավանդ դ։ս դա փա րա խո սա կան ընղ-

հանուր դրությունը, մեզ կտա որոշ ձեոքրե րուէէեեր մեր Հայկական Հին 

Հասարակամտայնության զարգացման ասպարեզում• իսկ սա ունի և ը ե գ ֊ 

Հ ան ուր գիտական նշանակութ 

յոլն։ Երբ խեթական ե այլ Հին բնագրերում 

ասվում Է «երբ իմ Հայրը աստված դաբձավն» սա մեղ Համար, այժմյան 

Հասկացողությունների տեսակետից$ միանգամայն անՀա սկանա լի և ան-

մեկնելի Էէ Այս նշանակել Է՝ «երբ իմ Հայրը մեռավն և Հավանորեն այս 

ոճամտայնությունը վերաբերել Է միայն վերին բարձր (թագավորական, 

իշխանական) խավերին։ Երեի այնտեղ Է, որ թագավորն իրավունք ուներ 

1 B a d g u l u b i ձևը աոանձին գործ Է ածվում միայն մի դեպքում, այն Է՝ Սարդուրի 

Իզոգլուի արձանագրության մեկ-Հ 50 ՛հիդ ակ բռնեցի (և) մարտիկներին ( g u n u s m i n i ) L)i-

d i a d i ( ? ) խ փ ե ց ի ն 1 7 - 1 8 ) » 

a Տես, օրինակ, B . S t . , ա , ԷՀ 220 և այլն, 
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դասվելու. աս տվածներ ի շարքը,—և Հետևապես դժվար թե այդ ոճը գոր-

ծադրվեր Հասարակ մ արդ ու նկաամ ա մ բ , իսկ այս բանը վկայում Է իշխող 

մ աա յնութ յան մաս քէն jnt ր դասակարգային Հասարակության մ եկէ Հետա-

գա քադաքակրթ ութ յո t նը, ելած ա յ լ նկատառումից (Էվֆեմ իղմից և կուլ-

աո լրական ն ր ր ան կա տ ut ո ո ււ/ե ե ր ի g ) , նույն «մեռնելն Հասկացությունը կամ 

ե ր և ո ւ յ թ ը այլ ոճերով ու բառերով է արաաՀա յա ում* յուր ըմ սռնուէքեերին 

Հարմարt ինչպես ֆրանսերենում սովորական mOlirir*՛/» փոխարինվում Է 

perir (կորսՎ1՚ւ)ք p a s s e r ( ա ն ց ն ե լ ) , tr<5passer ( ն ո ւ յ ն ը ) , d e s ^ d e r ( Հ ե ռ ա ն ա լ J , 

s ' e n d o r m i r ( „ n O H M T b " , Հանգստանալ), r e n d r e s o n a m e «Հոգին in ար). ( Հ ի ն 

ոճ^Է), part ir կամ s e n al ler (Հեռանա լ-դնա լ) և այլն և այ լնէ Նմանը Հա-

մեմ աաել գերմաներենում, ուր սովորական Stcrbcn (մեռնել) բայը փոխա-

րինվում Է v e r g e h e n (բառացի% y f i T M , գնալ)ք e rb la s sen , verble lchen 
ռացի 1 գունաթափվել), d a h i n g e h e n («գնալ այնտեղն), d a h i n s c l i c i d e n («Հրա-

ժեշտ տա լա) և այլն t Ամեն դար կարծես թե յուրն Է մ ացնում, մ ի դեպ — 

քում շեշտվում Է, ինչպես «մաՀվանն խնդրում, կապը Հանդերձյալ աշխար-

Հի Հետ J Հմ մտ. դ բարաբ ի% յաւելաւ առ Հարս մեռավ) բարձր անձանց 

մեծացումե աստվածացնելու միկոցով (տաճարներ Էին շինում նրանց Հա-

ա Ր / 9 տալիս են որոշ պատկեր ացուէքեե ր և այլն, իսկ մ յ ո ւ ս դեպքում մաՀ -

վան ծանր պատկերն ավելի մեոմացման Է ենթարկվում, մեռնել բայը Հա-

մարվում Է կոպիտ արտաՀայտություն, ոչ Հարմար դարի քաղաքակիրթ 

նուրբ արտաՀայտություններին և այլն* Մենք մեր «Ուրարտուի պատ-

մ ո ւ թ յ ա ն » մեկ շեշտել ենք, որ Հնագույն շրկանում կային բառեր m ոճեր, 

որ տրվում Էին մ ի ա յ ն աստծուն և բառեր ու ոճեր, որ տրվում Էին մ արդ-

կանցէ 

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, «Ուրարտական մ ի քանի Հին ոճեր 

ու արտաՀայտություններ» մեր այս փոքրիկ աշխատությունը որոշ ն յ ո ւ թ 

Է տալիս թե ուրարտերենի և թե ուրարտագիտության ուսուէէեասիրոլ-

թյան ճիշտ գիտական դրվածքին, ա յլև կարոդ ՛Է ունենալ ընդ Հանուր գի-

աական կողմ, Հատկապես ոճի գա ղավւա բախոս ական պա ամ ա-Հա սարա կական 

րմբռնուէ/եերի տեսակետ ից՛ 

/ 


